
 

 

Wenn Sie bei der Europawahl die österreichischen Abgeordneten wählen 
möchten, füllen Sie bitte den Antrag (Durchschreibeverfahren) aus. Die 
laufenden Nummern auf der Übersetzungshilfe stimmen mit den 
Kennzeichnungen am Antragsformular überein. Füllen Sie bitte am 
Antragsformular die Nummern 15 bis 29 und 32 aus. 
 
Unterfertigen Sie bitte sowohl den Antrag (Nr. 33 und 34) als auch das Europa-
Wähleranlageblatt (Nr. 41 und 42). 
 

Übersetzungshilfe in spanisch 
Ayuda de traducción en Español  

Si Ud. desea votar por los diputados austríacos en la 
Elección Europea, rellene p.f. la solicitud (Original y copia). 
Los números correlativos sobre la ayuda de traducción 
concuerdan con las cifras en el formulario de solicitud. P.f., 
rellene Ud. en el formulario de solicitud los espacios 
enumerados de 15 a 29 y 32. 
 
P.f. firme Vd. tanto la solicitud (N° 33 y 34) como la hoja de 
inscripción de los votantes europeos (N° 41 y 42). 

  
Übersetzungshilfe in portugiesisch 
Apoio de tradução para português 

No caso de pretender participar na votação dos deputados 
austríacos, nas eleições europeias de, preencha o 
formulário respectivo (formulário em duplicado).  Os 
números indicados na tradução de apoio estão de acordo 
com a marcação feita no formulário de registo.  Preencha 
os números 15 a 29 e o número 32, do formulário de 
inscrição.  
 
Preencha a proposta (Nº 33 e 34) e os formulários de 
recenseamento eleitoral na Europa (nº 41 e 42). 

  
Übersetzungshilfe in griechisch 

    
        

 , µ   µ  
  ( µ  ).   µ   

µ     µ   
  . µ  µ    
  µ  15 µ  29  32. 

 
     ( . 33  34) 

    µ     ( . 41 
 42). 

  
Übersetzungshilfe in lettisch 
Uz latviešu valodu tulkots pal gteksts 

Ja Eiropas Parlamenta v l šan s.gad  v laties iev l t 
Austrijas deput tus, l dzu, aizpildiet iesniegumu (uz 
sagatavotas veidlapas). Tekošie numuri tulkotaj  
pal gtekst  atbilst numur jumam uz iesnieguma veidlapas. 
Iesnieguma blank /veidlap , l dzu, aizpildiet punktus no 15 
l dz 29 un 32.punktu. 
 
L dzu, parakstiet gan iesniegumu (Nr. 33 un 34), gan 
Eiropas v l t ju anketu (Nr. 41 un 42). 

  
Übersetzungshilfe in litauisch 
Pagalbinis vertimas  lietuvi  kalb  

Jei m. Europos Parlamento rinkimuose J s norite rinkti 
Austrijos deputatus, prašom užpildyti   pareiškim  (per 
kalk  kartu su kopija).  Numeravimas pagalbiniame vertime 
atitinka pareiškimo formuliaro numeravim . Prašom 
užpildyti pareiškimo formuliare šiais numeriais pažym tas 
skiltis: nuo Nr. 15 iki Nr. 29 ir Nr. 32. 
 
Prašom pasirašyti ir pareiškim  (Nr. 33, Nr. 34) ir Europos 
Parlamento rink j  pried  (Nr. 41, Nr. 42). 

 

 

 „Antrag auf Eintragung in die Europa-Wählerevidenz für Unionsbürger(innen), 
die innerhalb des Bundesgebietes ihren Hauptwohnsitz haben und die 
österreichische Staatsbürgerschaft nicht besitzen“ (Formular blau) 

(Hinweis auf Rückseite)
  

Übersetzungshilfe in spanisch 
Ayuda de traducción en Español 
 

„Solicitud de inscripción en el  registro electoral para los/ 
las ciudadanos/as de la Unión que tienen su domicilio 
principal en el territorio federal y que no poseen la 
nacionalidad austriaca“ (formulario azul) 

             (Indicaciones al reverso)
  

Übersetzungshilfe in portugiesisch 
Apoio de tradução para português 

„Proposta para o recenseamento eleitoral na Europa, para 
cidadãos da União Europeia, com residência na República 
Federal da Áustria, mas que não possuem nacionalidade 
austríaca“ (formulário azul)  

(Instruções no verso da página)
  

Übersetzungshilfe in griechisch 
    

„       
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 “  
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Übersetzungshilfe in lettisch 
Uz latviešu valodu tulkots pal gteksts 

 „Iesniegums re istr cijai Eiropas v l t ju re istr  
Savien bas pilso iem (-n m), kuriem Federat v s 
Republikas teritorij  ir past v ga dz vesvieta un nav 
Austrijas Republikas pilson bas” (zil  veidlapa) 

 (skat. nor d jumus otr  pus )
  

Übersetzungshilfe in litauisch 
Pagalbinis vertimas  lietuvi  kalb  

 „Pareiškimas traukti   Europos Parlamento rink j  s raš  
skirtas tiems/toms Europos S jungos pilie iams/piliet ms, 
kuri  pagrindin  gyvenamoji vieta yra Austrijoje ir 
kurie/kurios neturi Austrijos pilietyb s“ (m lynas 
formuliaras) 

                                  (nuoroda kitoje pus je)
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 Deutsch Español Português   Latviešu valod  Lietuvi  kalba 

 

Nur von Unionsbürgern (Unionsbürgerinnen), die 
nicht die österreichische Staatsbürgerschaft besit-
zen, auszufüllen! (nur auf  Formular blau) 
 

¡Rellenar sólo por ciudadan/os/as de la Unión que 
no posean la nacionalidad austriaca! (Solamente en   
el formulario azul) 

A preencher apenas por cidadãos (cidadãs) da 
União Europeia, que não possuam nacionalidade 
austríaca! (apenas o formulário azul) 

 µ  µ     , 
      !  

(   µ  )  

Aizpild t tikai Savien bas pilso iem (-n m), kuriem 
nav Austrijas pilson bas! (tikai zilo veidlapu) 

Užpildyti reikia tik tiems/toms Europos S jungos 
pilie iams/piliet ms, kurie/kurios neturi Austrijos 
pilietyb s!  (tik m lyn  formuliar ) 

2 Von der Gemeinde auszufüllen Rellenar por el municipio A preencher pelos serviços municipais  µ    µ  Aizpild t pašvald bai ia užpildo bendruomen  
3 Ortschaft: Localidad: Localidade:  : Apdz vota vieta: Vietov : 
4 Gemeinde: Municipio: Freguesia:  µ : Pašvald ba: Bendruomen : 
5 Bezirk: Distrito: Distrito:  : Rajons: Rajonas:            
6 Gemeindebezirk: Distrito municipal: Concelho:  µ  : Pašvald bas apgabals: Bendruomen s rajonas: 
7 Straße Avenida: Rua  : Iela Gatv  
8 Gasse Calle: Travessa   ( ) Š rsiela Gatvel  
9 Platz Plaza: Praça  : Laukums Aikšt  
0 Hausnummer: Número de casa: Número do prédio:  µ : M jas Nr. Namo numeris: 
 Stiege: Escalera: Escada:  .  ( ): K p u telpa Laiptin : 

2 Geschoß: Nivél: Andar:  : St vs Aukštas: 
3 Tür-Nr.: Puerta, N°: Nº do Apartamento:  . µ µ : Dz vok a Nr. Dur  numeris: 

4 

„Antrag auf Eintragung in die Europa-Wählerevidenz 
für Unionsbürger(innen), die innerhalb des Bundes-
gebietes ihren Hauptwohnsitz haben und die öster-
reichische Staatsbürgerschaft nicht besitzen (Formu-
lar blau) 
 

„Solicitud de inscripción en el  registro electoral para 
los/ las ciudadanos/as de la Unión que tienen su 
domicilio principal en el territorio federal y que no 
poseen la nacionalidad austriaca (formulario azul)  

Proposta para o recenseamento eleitoral na Europa, 
para cidadãos da União Europeia, com residência na 
República Federal da Áustria, mas que não 
possuem nacionalidade austríaca (formulário azul) 

 „      
    ,    

 µ        
   “ (µ  ) 

„Iesniegums re istr cijai Eiropas v l t ju re istr  
Savien bas pilso iem (-n m), kuriem Federat v s 
Republikas teritorij  ir past v ga dz vesvieta un nav 
Austrijas Republikas pilson bas” (zil  veidlapa) 

„Pareiškimas traukti   Europos Parlamento rink j  
s raš  skirtas tiems/toms Europos S jungos 
pilie iams/piliet ms, kuri  pagrindin  gyvenamoji 
vieta yra Austrijoje ir kurie/kurios neturi Austrijos 
pilietyb s“ 
(m lynas formuliaras) 

5 Familien- und Vorname Apellido(s) y nombre(s) Apelido e Nome próprio  µ µ  Uzv rds un v rds Pavard  ir vardas 
6 Geburtsdatum Fecha de nacimiento Data de Nascimento  µ µ   Dzimšanas datums Gimimo data 
7 Staatsangehörigkeit Nacionalidad Nacionalidade   Pilson ba Pilietyb  

8 
Identität nachgewiesen durch (Art des Dokumentes, 
Ausstellungsbehörde und Ausstellungsdaten)  

Identidad, comprobada mediante: (Tipo de 
documento, autoridad y fecha de expedición) 

Comprovativo de nacionalidade através de (indicar o 
tipo de documento, instituição emissora e data de 
emissão) 

   µ  (  ,  
   ) 

Identit te pier d ta ar (dokumenta veids, izdev ja 
iest de un izdošanas datums, vieta) 

Asmens tapatyb  rodyta kuo (koks dokumentas, kas 
išdav  dokument , išdavimo data/duomenys) 

9 Hauptwohnsitz (Anschrift in Österreich) Domicilio principal (dirección en Austria) Residência principal (morada na Áustria)   µ  (   ) Past v g  dz vesvieta (pieraksta adrese Austrij ) Pagrindin  gyvenamoji vieta (adresas Austrijoje) 
20 Geschlecht (Zutreffendes ankreuzen) Sexo (marcar lo que corresponda) Sexo (indicar com uma cruz)   ( µ    µ  ) Dzimums (atbilstošo atz m t) Lytis ( atsakym  pažym ti kryžiuku) 
2  weiblich Femenino feminino   Sieviete Mot. 
22 männlich Masculino masculino   V rietis  Vyr.  

23 
Ich war in meinem Herkunftsstaat im 
Wählerverzeichnis eingetragen: (Zutreffendes 
ankreuzen) 

Estaba inscrito en el registro electoral de mi pais de 
orígen: (marcar lo que corresponda) 

No meu país de origem, estive inscrito/a no registo 
eleitoral: (indicar com uma cruz) 

    µ  µ  
µµ / /     

( µ    µ  ) 

Valst , kur  esmu dzimis (-usi), biju ierakst ts (-a) 
v l t ju re istr : (atbilstošo atz m t) 

Valstyb je, iš kurios esu kil s/-usi, aš buvau 
trauktas/-ta  rink j  s rašus (tinkam  pažym ti 
kryžiuku) 

24 Ja Si Sim   J  Taip  
25 Nein No Não   N  Ne 
26 falls ja: En caso de si: Se respondeu sim   : Ja „j “ Jeigu taip: 
27 Staat País Estado   Valsts Valstyb  
28 Wahlkreis/Gebietskörperschaft Circunscripción electoral/ corporación territorial Círculo eleitoral / unidade geográfica   /  µ  V l šanu apgabals/Re ion l  p rvalde Rinkim  apygarda 
29 Gemeinde Municipio Freguesia  µ  Pašvald ba Bendruomen  (seni nija) 

30 
Ich beantrage, in die Europa-Wählerevidenz 
aufgenommen zu werden. 
 

Solicito ser inscrito en el  registro electoral Europeo Solicito a minha inscrição no recenseamento  
eleitoral na Europa. 

      
  

L dzu re istr t mani Eiropas v l t ju re istr . Aš prašau mane traukti  Europos Parlamento 
rink j  s raš  

3  
Ich verpflichte mich, einen Verlust meines 
Wahlrechts im Herkunftsstaat unverzüglich 
bekanntzugeben. 

Me comprometo a notificar de inmediato la pérdida 
de mi derecho de sufragio en mi país de orígen 

Comprometo-me a entregar, de imediato, uma 
declaração comprovativa da minha perda do direito 
de voto no meu país de origem. 

 µ      µ  
    µ    

 µ  

Es ap emos nekav joties pazi ot par v l šanu 
ties bu zaud šanu valst , kur  esmu dzimis (-usi) 

sipareigoju nedelsiant pranešti apie rinkim  teis s 
netekim  valstyb je, iš kurios esu kil s/-usi 

32 Angeschlossene Belege: Documentación adjunta: Documentos em anexo:  µµ   Pievienotie dokumenti: Pridedami rodymai: 
33 Datum Fecha Data  µ µ  Datums Data 
34 Unterschrift (Vor- und Familienname) Firma [nombre(s) y apellido(s)] Assinatura (nome próprio e apelido)   ( µ µ ) Paraksts (v rds, uzv rds) Parašas (vardas ir pavard ) 

35 
Das Europa-Wähleranlageblatt (Durchschrift) ist 
gesondert zu unterfertigen. 

La hoja de inscripción de los votantes europeos 
tendrá que ser firmada por separado (Original y 
copia) 

O formulário de recenseamento eleitoral na Europa 
(cópia) deverá ser assinado em separado. 

   µ    ( ) 
   . 

Eiropas v l t ju anketa (kopija) j paraksta atseviš i. Europos Parlamento rink j  pried  (kopij )  reikia 
pasirašyti atskirai 

36 Europa-Wähleranlageblatt 
 

Hoja de inscripción de los votantes europeos Recenseamento eleitoral na Europa   µ    Eiropas v l t ju anketa Europos Parlamento rink j  priedas 

37 
Nur von Unionsbürgern, die nicht die österreichische 
Staatsbürgerschaft besitzen, auszufüllen: (nur auf 
Formular blau) 

Rellenar sólo por los/las ciudadan/os/as que no 
poseen la nacionalidad austriaca; (sólo en el 
formulario azul) 

A preencher apenas por cidadãos da União 
Europeia, que não possuem nacionalidade 
austríaca: (apenas o formulário azul) 

 µ  µ     , 
     :  

(µ   µ  ) 

Aizpild t tikai Savien bas pilso iem (-n m), kuriem 
nav Austrijas pilson bas (tikai zilo veidlapu) 

Užpildyti reikia tik tiems Europos S jungos 
pilie iams, kurie neturi Austrijos pilietyb s (tik m lyn  
formuliar ) 

38 

 

       
       

     
       

39 

Wer im Europa-Wähleranlageblatt wissentlich 
unwahre Angaben macht, begeht, wenn darin keine 
von den Gerichten zu bestrafende Handlung gelegen 
ist, eine Verwaltungsübertretung und wird mit 
Geldstrafe bis zu 2 8 , im Fall der 
Uneinbringlichkeit mit Ersatzfreiheitsstrafe bis zu 
zwei Wochen bestraft.    

El quien deliberadamente haga declaraciones falsas 
en la hoja de inscripción de los votantes europeos, 
que no constituyan hecho punible por los tribunales, 
cometerá una falta administrativa y será castigado 
con una multa de hasta 2 8 , y en caso de 
incobrabilidad con arresto sustitutorio de hasta dos 
semanas. 
 
 

Todas as declarações falsas, aquando do 
recenseamento eleitoral na Europa, serão 
consideradas infracções graves e punidas, no caso 
de inexistência de indicação de um tribunal,  com 
uma multa de até 2 8  ou com pena de privação 
de liberdade, que pode ir até duas semanas. 

          
 µ   , ,   

    µ    
,      

µ   µ  2 8      
µ   µ     

µ   µ .  

Tas, kurš Eiropas v l t ju anket  apzin ti uzr da 
nepatiesus datus, un sodu par š du r c bu 
nepiespriež neviena no ties m, izdar jis 
administrat vu p rk pumu un tiek sod ts ar naudas 
sodu l dz pat 2 8 EUR, bet maks tnesp jas 
gad jum  tiek sod ts ar br v bas at emšanu uz laiku 
l dz 2 ned m. 

Kas Europos Parlamento rink j  priede s moningai 
nurodo neteisingus duomenis, padaro -jeigu tame 
n ra teismo baustinos veikos - administracin  
nusižengim  ir gali b ti nubaustas pinigine bauda iki 
2 8 . Tuo atveju kai tos baudos ne manoma 
užmok ti - pakaitu laisv s at mimo bausme iki dviej  
savai i . 

40 

Die Europa-Wähleranlageblätter sind von den zur 
Ausfüllung verpflichteten Personen persönlich zu 
unterfertigen. Ist eine solche Person durch 
Leibesgebrechen an der Ausfüllung oder 
Unterfertigung des Europa-Wähleranlageblattes 
verhindert, so kann eine Person ihres Vertrauens die 
Ausfüllung oder Unterfertigung des Europa-
Wähleranlageblattes für sie vornehmen. 
 

Las personas obligadas a rellenar las hojas de 
inscripción de los votantes europeos tendrán que 
firmarlas personalmente. Si alguién estuviera 
imposibilitado por defecto físico de rellenar o firmar 
esta hoja de inscripción de los votantes, en su lugar 
podrá ser rellenada y firmada por una persona de su 
confianza. 

Os formulários de recenseamento eleitoral deverão 
ser preenchidos e assinados pessoalmente pelo 
próprio.  No caso de incapacidade física, os mesmos 
formulários poderão ser preenchidos e assinados 
por uma pessoas da sua inteira confiança. 

   µ      
      

   µ .   
     µ   

µ       µ  
  µ  ’    

µ        
µ  .   

Eiropas v l t ju anketas person gi j aizpilda t m 
person m, kuras ap muš s t s aizpild t. Ja š dai 
personai ir fiziski trauc jumi, kas ne auj aizpild t un 
parakst t Eiropas v l t ju anketu, tad Eiropas 
v l t ju anketu aizpild t un parakst t dr kst š  cilv ka 
uztic bas persona. 

Europos Parlamento rink j  priedas turi b ti 
asmeniškai pasirašytas t  asmen , kurie privalo j  
užpildyti. Jei toks asmuo d l fizin s negalios negali 
užpildyti arba pasirašyti Europos Parlamento rink j  
priedo, tai tada jo patik tas asmuo gali už j  užpildyti 
arba pasirašyti  Europos Parlamento rink j  pried .   

4  Ausgefertigt am Extendido el Preenchido a    Izdots Parengta (kada) 
42 Datum Fecha Data  µ µ  Datums Data 
43 Unterschrift Firma Assinatura   Paraksts Parašas 
 

 
Ich erkläre, dass ich bei Wahlen zum 
Europäischen Parlament die österreichischen 
Mitglieder wählen will. Mein aktives Wahlrecht 
habe ich im Herkunftsstaat nicht verloren. 
 

Declaro por lo presente que en elecciones al 
Parlamento Europeo deseo eligir los diputados 
austriacos. No he perdido mi derecho de sufragio 
activo en mi país de procedencia.

Declaro que nas eleicoes para o Parlamento 
Europeu vou voutar os membros da Austria. 
Nao perdi o meu direito de sufrágio ativo no meu 
pais de origem. 

       
       

µ .       µ  
   µ . 

Ar šo pazi oju, ka Eiropas Parlamenta v l šan s 
es balsošu par Austrijas izvirz tajiem 
kandid tiem. Savas akt v s v l šanu ties bas 
manas izcelsmes valst  es neesmu zaud jis. 

Pareiškiu, jog noriu pasinaudoti galimybe balsuoti 
per Europos Parlamento rinkimus už Austrijos 
narius. Aš neprarandu savo teis s balsuoti 
kilm s valstyb je. 


